CLAUSOLE VESSATORIE

CLAUSOLE LIMITATIVE DELLA RESPONSABILITA’

1. Nel contratto di appalto
Modalità di esecuzione delle opere e limitazione della responsabilità 
Le opere di cui al precedente punto 1 dovranno essere eseguite dall’appaltatore seguendo fedelmente le specifiche tecniche contenute nei progetti (e/o disegni) redatti dalla committente (e/o dall’appaltatore) sottoscritti dalle parti e allegati al contratto d’appalto, quale parte integrante, come all’allegato A. 

L’appaltatore prima della sottoscrizione del contratto ha avuto modo di formulare le proprie osservazioni in ordine ai miglioramenti che dal punto di vista costruttivo, di progettazione, impiego e scelta del materiale da utilizzare è possibile fare rispetto a quanto previsto nei progetti (e/o disegni) di cui allegato A. 

Con la sottoscrizione del presente contratto le osservazioni e riserve formulate dall’appaltatore s’intendono conosciute ma non accettate dalla committente, e pertanto l’appaltatore non avrà alcuna responsabilità in ordine alla funzionalità, alla durata, ai requisiti tecnici di costruzione e progettazione delle opere di cui alla clausola 1), eseguite sulla base delle specifiche tecniche di cui all’allegato A.

Verifica e consegna delle opere
La consegna delle opere di cui alla clausola 1) verrà preceduta alle scadenze di cui alla clausola 6), dalla verifica dalle stesse da parte della committente o da persona dalla stessa incaricata, intendendosi, per volontà qui espressa dalla committente, che la persona comparente in sede di consegna, sia esso un suo subordinato, collaboratore autonomo o altro, è espressamente delegata dalla stessa alla verifica delle opere. 

Eseguite la verifica delle opere senza che nessuna riserva venga sollevata per iscritto dalla committente o dal suo rappresentante, con la presa in consegna dalle stesse le opere s’intenderanno espressamente accettate. 

La committente o il suo rappresentante al momento della consegna rilascerà dichiarazione scritta di presa in consegna per ogni partita (NDR in caso di contratto concluso con il consumatore il termine per la denuncia di difetto di conformità sarà comunque di due mesi dalla scoperta, ex art. 1519 sexies c.c. – e la clausola dovrà essere oggetto di specifica trattativa tra le parti, di cui si potrà dare atto in contratto con la seguente formula: “La presente clausola è stata oggetto di trattativa ai sensi dell’art. 1469 ter del c.c. italiano”).
2. Nei contratti di vendita utilizzati da mobilifici
“gli elettrodomestici eventualmente compresi nella fornitura sono da ritenersi coperti esclusivamente dalla garanzia fornita dalle ditte produttrici”. (esclusione delle garanzie di legge)

“l'eventuale posa in opera della merce fornita viene convenzionalmente considerata un servizio accessorio ed autonomo prestato dalla venditrice nei confronti del compratore; in virtù di tale caratteristica il committente non potrà sospendere il pagamento riguardante la fornitura della merce, anche se venissero a sussistere delle controversie sulla posa in opera ed anche se la posa in opera per qualsiasi ragione non venisse eseguita”
“si precisa che i prodotti forniti dalla venditrice non sono concepiti per essere installati dal consumatore. La venditrice non assume pertanto alcuna garanzia per il funzionamento dei manufatti non posti in opera direttamente da personale suo dipendente o da persona da lei organizzata (anche nel caso in cui il committente abbia provveduto alla posa in opera solamente di alcune parti componenti il manufatto) qualora il cattivo funzionamento sia causato da imperfezioni della medesima posa in opera”.

3. Nel contratto internazionale di agenzia
Qualora il contratto concluso dal Fabbricante sulla base di un ordine trasmesso dall'Agente non venga successivamente eseguito dal Fabbricante, in tutto o in parte, non spetterà all'Agente la provvigione sulla parte non eseguita, salvo che la mancata esecuzione non sia riconducibile ad un grave inadempimento del Fabbricante. 6.8 If a contract made by the Manufacturer as a result of orders transmitted by the Agent is not thereafter carried into effect, totally or partially, the Agent shall not be entitled to any commission in respect to the portion of the contract that has not been fulfilled, except if such non-fulfilment amounts to a serious  breach by the Manufacturer.
4. Nel contratto di fornitura di energia

EDISON ENERGIA non sarà ritenuta responsabile di alcuna interruzione o irregolarità della fornitura, ivi comprese le sospensioni della stessa dovute ad attività di manutenzione, riparazione, guasti agli impianti di proprietà del Distributore Locale, manomissione del contatore. In nessuno dei suddetti casi il CLIENTE avrà diritto al risarcimento di danni né quanto sopra potrà costituire motivo di anticipata risoluzione del CONTRATTO da parte del CLIENTE. Nei casi di manomissione del contatore, il CONTRATTO si intende sospeso, fatta salva la fatturazione degli oneri passanti, che il Distributore Locale dovesse fatturare ad Edison Energia.
CLAUSOLE DI RECESSO E DI SOSPENSIONE DELL’ ESECUZIONE

1. Nei contratti di vendita utilizzati da mobilifici

“il presente contratto è vincolante dal momento della sottoscrizione... fatta salva la facoltà della venditrice di recedere dal contratto in caso di errori nella redazione del contratto...”.

 “il recesso può essere comunicato dalla venditrice con ogni mezzo nel termine di 15 giorni dalla sottoscrizione del contratto. In caso di esercizio del diritto di recesso la venditrice non è tenuta a risarcire alcun danno, ma solo a restituire senza interessi la somma ricevuta a titolo di caparra”.
2. Nel contratto di fornitura di energia

Recesso unilaterale

E' facoltà di Enel di recedere dal Contratto di fornitura in ogni momento e qualunque sia lo stato di avanzamento delle attività, dandone comunicazione al Fornitore mediante raccomandata con ricevuta di ritorno. Il recesso avrà effetto immediato a decorrere dalla data di ricevimento di tale comunicazione. In tal caso Enel indennizzerà il Fornitore delle spese già sostenute  degli obblighi assunti nei confronti dei propri fornitori/appaltatori per l'esecuzione del Contratto (spese ed obblighi che dovranno essere regolarmente documentati) nella misura in cui questi sono maturati alla data di comunicazione del recesso, oltre al 2% (due per cento) dell'importo contrattuale residuo, a completa e definitiva liquidazione di ogni danno a carico del Fornitore e di qualsiasi ulteriore pretesa.

3. Nel contratto internazionale di agenzia

7. Durata e scioglimento del contratto 7. Term and termination of the contract

7.1 Il presente contratto è a tempo indeterminato ed entra in vigore il giorno della firma.  7.1 This contract is concluded for an indefinite period and enters into force on the date on which it is signed.

7.2 Ciascuna parte potrà recedere dal contratto con un preavviso di tre mesi per i primi tre anni, di quattro mesi nel quarto anno, di cinque mesi nel quinto anno e di sei mesi a partire dal sesto anno di durata del rapporto.  Il recesso dovrà essere comunicato alla controparte per iscritto con un mezzo di trasmissione che assicuri la prova e la data di ricevimento della comunicazione (ad es. lettera raccomandata con ricevuta di ritorno, corriere, telex). 7.2 This contract may be terminated by either party by a written notice of three months within the first three years of duration of the contract, four months during the fourth year, five months during the fifth year and six months during the sixth year or thereafter. The termination notice shall be notified to the other party in writing by means of communication ensuring evidence and date of receipt (e.g. registered mail with return receipt, special courier, telex).

7.3 Il Fabbricante potrà recedere in ogni momento dal contratto senza osservare il preavviso, purché corrisponda alla controparte un'indennità sostitutiva del preavviso pari ad un dodicesimo della provvigione corrisposta all'Agente nell'anno di calendario precedente per ogni mese della rimanente durata del contratto. 7.3 The Manufacturer is entitled to terminate at any moment this contract with without respecting the period of notice, provided he pays to the other party a termination indemnity equal to one twelfth of the commission paid to the Agent in the calendar year preceding the termination for every month of the remaining duration of the contract.

7.4 In caso di scioglimento del rapporto, l'Agente avrà diritto all'indennità di cui all'art. 1751 c.c., da calcolarsi conformemente all'accordo stipulato il 20 marzo 2002 tra le associazioni sindacali dei preponenti e degli agenti. 7.4 In case of expiration of this agreement the Agent will be entitled to the goodwill indemnity set out in article 1751 of the Italian civil code, to be calculated in accordance with the agreement entered into on March 20, 2002 between the trade associations of the principals and the agents.

CLAUSOLE CHE SANCISCONO DECADENZE
1. Nel contratto di appalto

Corrispettivo d’appalto – termini di pagamento e decadenza dai termini

Il prezzo dell’appalto è stabilito in complessivi Euro ……… (lettere) più Iva …………. Il pagamento del prezzo d’appalto dovrà essere effettuato in n.ro …………….. rate, di pari importo, pagabili con assegni (e/o contanti) aventi le seguenti rispettive scadenze: € …………………. al ……………. € …………………. al ……………. € …………………. al ……………. Il mancato pagamento anche di una sola rata alla scadenza stabilita, determinerà la decadenza della committente dai termini di pagamento ancora a scadere, con facoltà per l’appaltatore di richiedere immediatamente il pagamento delle rate ancora a scadere. La committente, inoltre, sarà considerata decaduta dai termini di pagamento sopra indicati nei casi previsti dall’art. 1186 del c.c. italiano, sia nel caso in cui subisca protesti, ingiunzioni di pagamento, sequestri, pignoramenti. Ciò varrà anche nel caso in cui si proceda alla nuova definizione dei termini di pagamento ai sensi della clausola 5 (NDR nel caso di contratto concluso con il consumatore la clausola dovrà essere oggetto di specifica trattativa tra le parti, di cui si potrà dare atto in contratto con la seguente formula: “la presente clausola è stata oggetto di trattativa ai sensi dell’art. 1469 ter c.c. italiano”).

CLAUSOLE CHE LIMITANO LA FACOLTA’ DI OPPORRE ECCEZIONI

1. Nel contratto di appalto

Clausola solve et repete

Fermo quanto stabilito alle clausole 7) e 8), anche in caso di contestazione da parte della committente o suo rappresentante al momento della consegna delle opere di cui alla clausola 1), circa la corretta esecuzione delle stesse, o l’eventuale denunzia di vizi e difetti, i pagamenti indicati alla clausola 10) dovranno comunque essere fatti dalla committente alle scadenze convenute, valendo in favore dell’appaltatore la clausola limitativa della proponibilità di eccezioni di cui all’art. 1462 del c.c. italiano (NDR nel caso di contratto concluso con il consumatore la clausola dovrà essere oggetto di specifica trattativa tra le parti, di cui si potrà dare atto in contratto con la seguente formula:“la presente clausola è stata oggetto di trattative ai sensi dell’art. 1469 ter c.c. italiano”).
2. Nei contratti di vendita utilizzati da mobilifici

“i campioni, i cataloghi, il manuale di informazioni e di qualsiasi documentazione tecnica... hanno valore puramente indicativo, dimostrativo e pubblicitario... La venditrice si riserva la facoltà di apportare, in qualsiasi momento, alla merce di sua produzione le modifiche di carattere tecnico costruttivo da lei ritenuto il più opportuno... la denominazione dei manufatti e così pure quella delle loro parti componenti, che risultano chiaramente negli ordinativi in quanto liberamente assegnate dalla venditrice per comodità di identificazione, hanno un valore puramente indicativo di quanto più dettagliatamente risulta dai campioni, cataloghi, dal manuale di informazioni e da qualsiasi documentazione tecnica posti in circolazione dalla venditrice”.
“i dati informativi sui beni oggetto del presente contratto contenuti in opuscoli, in messaggi pubblicitari, in promozioni ovunque realizzate, in spot di televendite e/o forniti verbalmente in sede di trattative dall'incaricato della ditta venditrice hanno caratteristiche puramente indicative e non sono vincolanti. L'acquirente prende atto che... i beni consegnati potranno avere caratteristiche diverse rispetto a quelle presentate durante le trattative. L'acquirente rinuncia pertanto a sollevare

qualsiasi eccezione in merito a tali possibili circostanze e modifiche, nei limiti in cui tali modifiche siano intese a migliorare la qualità del prodotto, derivino da miglioramenti tecnologici o siano rese necessarie da disposizioni di legge e comunque non rendano i beni non conformi alla proposta di acquisto”.
“la sostituzione di articoli non più in produzione non dà facoltà all'acquirente di annullare l'ordine”

“le marche degli elettrodomestici e degli altri accessori, quali risultano nella proposta d'ordine, hanno valore meramente indicativo e obbligano la venditrice unicamente a fornire accessori con caratteristiche similari”.
“il pagamento della merce che viene consegnata nelle zone lontane dovrà essere fatto anticipatamente”
“le parti danno atto che il pagamento dovrà essere effettuato in denaro contante prima dello scarico della merce”.
“il pagamento del prezzo... il saldo alla consegna della merce o, in ogni caso, non oltre la data contrattualmente fissata per la consegna, indipendentemente dall'avvenuta effettiva consegna della stessa”
“l'eventuale denuncia di vizi o difformità o mancanza di qualità non dà diritto all'acquirente di sospendere o ritardare il pagamento del prezzo alle scadenze stabilite”.
“l'efficacia del contratto non è in alcun modo vincolata all'accoglimento da parte di qualsiasi società finanziaria della richiesta di finanziamento presentata dal cliente della venditrice. Tra le parti resta inteso che la parola finanziamento o altra simile aggiunta a penna sul contratto è posta solo al fine di indicare la modalità concordata di pagamento del prezzo o di una parte dello stesso, e non costituisce condizione sospensiva dell'efficacia del contratto”.
CLAUSOLE CHE STABILISCONO RESTRIZIONI ALLA LIBERTA’ CONTRATTUALE NEI RAPPORTI CON I TERZI

1. Nel contratto internazionale di distribuzione

3 Obbligo di non concorrenza 3 Undertaking not to compete 

3.1 Il Distributore si impegna, per tutta la durata del presente contratto, a non distribuire, fabbricare, né rappresentare, senza il preventivo consenso scritto del Fabbricante, prodotti concorrenti con i Prodotti contrattuali, né, comunque, ad agire, nel Territorio o altrove, direttamente o indirettamente, in qualità di distributore, commissionario, rivenditore, concessionario, agente, o in qualsiasi altro modo, nell'interesse di terzi che fabbricano o distribuiscono prodotti concorrenti con i Prodotti contrattuali. 3.1 Without the prior written authorization of the Manufacturer, the Distributor shall not, distribute, manufacture or represent any products which are in competition with the Products, for the entire term of this contract. In particular he shall not engage, within the Territory or elsewhere, directly or indirectly, acting as distributor, commission merchant, reseller, distributor, agent, or in any other way, for the benefit of third parties who manufacture or market products which are in competition with the Products. 

3.2 Il Distributore è invece libero di distribuire o fabbricare prodotti non concorrenti (purché non nell'interesse di fabbricanti concorrenti), a condizione che egli ne informi in anticipo per iscritto il Fabbricante (indicando dettagliatamente i tipi e le caratteristiche dei prodotti in questione) e sempreché l'esercizio di tale attività non pregiudichi il puntuale adempimento degli obblighi assunti con il presente contratto. 3.2 However, the Distributor may market or manufacture non-competitive products (provided not for the benefit of competing manufacturers) on condition that he informs the Manufacturer in writing in advance (stating in detail the types and characteristics of such products), and that the exercise of such activity does not prejudice the punctual fulfilment of his obligations under this agreement.
9. Esclusiva 9. Exclusivity 

9.1 Fatto salvo quanto disposto in seguito, il Fabbricante si impegna a vendere i Prodotti Contrattuali, nel Territorio, esclusivamente al Distributore. Egli si impegna altresì a non nominare nel Territorio altri concessionari, agenti o intermediari per la distribuzione dei Prodotti Contrattuali. Egli potrà tuttavia inviare nel Territorio il proprio personale, sia per coordinare l'attività del Distributore con la propria politica commerciale, sia per contattare direttamente i clienti nel Territorio. 9.1 Except as set out hereafter, the Manufacturer will sell, in the Territory, only to the Distributor. He agrees furthermore not to appoint in the Territory any distributors, agents or intermediaries, for the purpose of distributing the Products. He will however be free to send his personnel to the Territory in order to harmonize the Distributor's activities with his own commercial policy and to contact directly the customers of the Territory. 

9.2 Il Fabbricante si riserva il diritto di vendere direttamente ai clienti o categorie di clienti indicati nell’Allegato 5. Su tali affari non spetterà al Distributore alcun compenso.9.2 The Manufacturer reserves the right to make direct sales to the customers or categories of customers indicated in Annex 5. On such sales the Distributor shall not be entitled to any remuneration.

4. Nel contratto internazionale di agenzia

3 Obbligo di non concorrenza 3 Undertaking not to compete

3.1 L'Agente si impegna, per tutta la durata del presente contratto, a non rappresentare, fabbricare, né distribuire, senza il preventivo consenso scritto del Fabbricante, prodotti concorrenti con i Prodotti contrattuali, né, comunque, ad agire, nel Territorio o altrove, direttamente o indirettamente, in qualità di agente, commissionario, rivenditore, concessionario, o in qualsiasi altro modo, nell'interesse di terzi che fabbricano o distribuiscono prodotti concorrenti con i Prodotti contrattuali.

3.1 Without the prior written authorization of the Manufacturer, the Agent shall not represent, manufacture or distribute any products which are in competition with the Products, for the entire term of this contract. In particular he shall not engage, within the Territory or elsewhere, directly or indirectly, acting as agent, commission merchant, reseller, distributor, or in any other way, for the benefit of third parties who manufacture or market products which are in competition with the Products.
3.2 L'Agente è invece libero di rappresentare, distribuire o fabbricare prodotti non concorrenti (purché non nell'interesse di fabbricanti concorrenti), a condizione che egli ne informi in anticipo per iscritto il Fabbricante (indicando dettagliatamente i tipi e le caratteristiche dei prodotti in questione) e sempreché l'esercizio di tale attività non pregiudichi il puntuale adempimento degli obblighi assunti con il presente contratto. 3.2 However, the Agent may represent, market or manufacture non competitive products (provided not for the benefit of competing manufacturers) on condition that he informs the Manufacturer in writing in advance (stating in detail the types and characteristics of such products), and that the exercise of such activity does not prejudice the punctual fulfilment of his obligations under this agreement.

CLAUSOLE DI TACITA PROROGA O DI RINNOVAZIONE DEL CONTRATTO

1. Nel contratto di fornitura di energia

Art.3.Durata e decorrenza contrattuale
3.1 Il CONTRATTO ha durata di 1 (uno) anno a decorrere dalla data di effettivo inizio della somministrazione di energia elettrica. Successivamente, la durata si intende tacitamente prorogata di anno in anno salva disdetta inviata da una delle PARTI all’altra mediante raccomanda a/r e con un preavviso di 45 (quarantacinque) giorni rispetto alla scadenza iniziale e/o prorogata. Qualora la data di effettivo inizio della fornitura di energia elettrica, limitatamente al singolo Punto di Prelievo, non coincidesse con la data di inizio della somministrazione indicata nella Proposta di Contratto, EDISON ENERGIA provvederà ad informare tempestivamente il CLIENTE dell’eventuale nuova data di avvio e le cause dell’avvenuto ritardo tramite idonea comunicazione.

3.2 EDISON ENERGIA avrà, inoltre, la facoltà di variare le condizioni economiche applicabili alla fornitura di energia elettrica per l’anno successivo comunicandole al CLIENTE entro il termine di 90 (novanta) giorni antecedenti la scadenza del CONTRATTO, mediante comunicazione scritta. Qualora il CLIENTE non dia disdetta nei termini e con le modalità previste al punto 3.1, il presente CONTRATTO si intenderà tacitamente rinnovato alle condizioni economiche indicate nella suddetta comunicazione che, in deroga a quanto previsto al successivo art. 14, si intenderanno inserite automaticamente nel presente CONTRATTO.

CLAUSOLE COMPROMISSORIE E DI DEROGA ALLA COMPETENZA DELL’AUTORITA’ GIUDIZIARIA

1. Nel contratto internazionale di distribuzione 

12. Legge applicabile - Foro Competente 12. Applicable law - Jurisdiction 

12.1 Il presente contratto è sottoposto alla legge italiana. 12.1 The present contract is governed by the laws of Italy. 

12.2 Per qualsiasi controversia derivante dal presente contratto o collegata allo stesso sarà esclusivamente competente il Foro della sede del Fabbricante. Tuttavia, in deroga a quanto stabilito sopra, il Fabbricante ha comunque la facoltà di portare la controversia davanti al giudice competente presso la sede del Distributore. 12.2 The competent law courts of the place where the Manufacturer has his registered office shall have exclusive jurisdiction in any action arising out of or in connection with this contract. However, as an exception to the principle hereabove, the Manufacturer is in any case entitled to bring his action before the competent court of the place where the Distributor has his registered office.

2. Nel contratto di appalto

Foro competente
Per qualsiasi controversia che dovesse insorgere in ordine al presente contratto d’appalto, sarà territorialmente competente in modo esclusivo a dirimere la stessa il Giudice competente per valore nel cui ambito di competenza territoriale ha sede l’appaltatore. (NDR nel caso in cui committente ed appaltatore abbiano sede nella stessa provincia la clausola 15 dovrà essere omessa, in caso di contratto concluso con il consumatore la clausola dovrà essere oggetto di specifica trattativa tra le parti, di cui si potrà dare atto in contratto con la seguente formula:“la presente clausola è stata oggetto di trattative ai sensi dell’art. 1469 ter c.c. italiano”).

5. Nei contratti di conto deposito presso una banca

Reclami e definizione stragiudiziale delle controversie

Il Cliente può contestare l'operato della Banca, rivolgendosi all'Ufficio Reclami della Banca, Via … fax: …, posta elettronica: ...
Qualora l'Ufficio Reclami non abbia fornito risposta nel termine di 30 (trenta) giorni, la risposta non sia stata in tutto o in parte soddisfacente o non sia stata data attuazione all'accoglimento del reclamo, il Cliente può rivolgersi all'Arbitro Bancario Finanziario (ABF). Per sapere come rivolgersi all'ABF e l'ambito della sua competenza si può consultare il sito www.arbitrobancariofinanziario.it, chiedere presso le filiali della Banca d'Italia, oppure chiedere alla Banca.

La decisione dell'ABF non pregiudica la possibilità per il Cliente di presentare esposti alla Banca d'Italia o di ricorrere all'autorità giudiziaria ordinaria.

Ai fini del rispetto degli obblighi di mediazione obbligatoria previsti dal Decreto Legislativo 4 marzo 2010, n. 28, prima di fare ricorso all'autorità giudiziaria il Cliente e la Banca devono esperire il procedimento di mediazione, quale condizione di procedibilità, ricorrendo:

- all'Organismo di Conciliazione Bancaria costituito dal Conciliatore BancarioFinanziario – Associazione per la soluzione delle controversie bancarie, finanziarie e societarie – ADR (www.conciliatorebancario.it, dove è consultabile anche il relativo Regolamento), oppure

- ad uno degli altri organismi di mediazione, specializzati in materia bancaria e finanziaria, iscritti nell'apposito registro tenuto dal Ministero della Giustizia.

6. Clausola compromissoria
“Tutte le controversie derivanti dal presente contratto, comprese quelle relative alla sua validità,

interpretazione, esecuzione e risoluzione, saranno risolte da un collegio di tre arbitri, secondo la procedura adottata dalla Camera di Commercio di Varese, che applica il regolamento della Camera Arbitrale di Milano. Il collegio sarà composto da due arbitri nominati, rispettivamente, dalle parti e da un terzo, con funzioni di Presidente, nominato di comune accordo dagli altri due arbitri o, in mancanza di accordo, secondo quanto previsto dal Regolamento sopra richiamato, nominato dalla Camera Arbitrale di Milano. Il collegio arbitrale procederà in via rituale e secondo diritto. Sede dell’arbitrato sarà ….”.
7. Nel contratto internazionale di agenzia

9. Legge applicabile - Foro Competente 9. Applicable law - Jurisdiction

9.1 Il presente contratto è sottoposto alla legge italiana. 9.1 The present contract is governed by the laws of Italy.

9.2 Per qualsiasi controversia derivante dal presente contratto o collegata allo stesso sarà esclusivamente competente il Foro della sede del Fabbricante. Tuttavia, in deroga a quanto stabilito sopra, il Fabbricante ha comunque la facoltà di portare la controversia davanti al giudice competente presso la sede dell'Agente. 9.2 The competent law courts of the place where the Manufacturer has his registered office shall have exclusive jurisdiction in any action arising out of or inconnection with this contract. However, as an exception to the principle hereabove, the Manufacturer is in any case entitled to bring his action before the competent court of the place where the Agent has his registered office.
